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韓国語表記のガイドライン（香川県） 

 
 本ガイドラインは、香川県内のガイドブックや看板等における韓国語表記の統一を目指し、「観光

立国実現に向けた多言語対応の改善・強化のためのガイドライン」（2014 年 3 月 国土交通省観光庁）、

「韓国国立国語院 大韓民国外来語表記法」(1986 年 文教部告示第 85-11 号、第 2014-43 号 改訂、

第 2017-14 号 一部改訂)等を踏まえ策定しました。今後の業務等の参考としてご活用ください。 

１. 県内の地名等の韓国語表記を拘束するものではありません。 

２. 地名等の韓国語表記は、国の規程等を踏まえたものとしていますが、韓国語表記が定着してい

るもの、施設管理者が韓国語表記を指定しているもの、及び国の規程等に定めがないもの等は、

この限りではありません。 

３. 組織名、施設名表記は、特定の言語で定めがある場合を除く名称は、全て韓国語で訳します。

使用にあたっては、韓国国立国語院の日本語表記法を参考に表記してください。 
 

 韓国語表記原則（韓国国立国語院の日本語表記法） 

 ( )内は語頭濁音表記 

あ 아 い 이 う 우 え 에 お 오    

か 카(가) き 키(기) く 쿠(구) け 케(게) こ 코(고) きゃ 캬(갸) きゅ 큐(규) きょ 쿄(교) 

さ 사 し 시 す 스 せ 세 そ 소 しゃ 샤 しゅ 슈 しょ 쇼 

た 타(다) ち 치(지) つ 쓰 て 테(데) と 토(도) ちゃ 차(자) ちゅ 추(주) ちょ 초(조) 

な 나 に 니 ぬ 누 ね 네 の 노 にゃ 냐 にゅ 뉴 にょ 뇨 

は 하 ひ 히 ふ 후 へ 헤 ほ 호 ひゃ 햐 ひゅ 휴 ひょ 효 

ま 마 み 미 む 무 め 메 も 모 みゃ 먀 みゅ 뮤 みょ 묘 

や 야 － ゆ 유 － よ 요    

ら 라 り 리 る 루 れ 레 ろ 로 りゃ 랴 りゅ 류 りょ 료 

わ 와 ゐ 이 う 우 ゑ 에 を 오    

   っ ㅅ ん ㄴ    

が 가 ぎ 기 ぐ 구 げ 게 ご 고 ぎゃ 갸 ぎゅ 규 ぎょ 교 

ざ 자 じ 지 ず 즈 ぜ 제 ぞ 조 じゃ 자 じゅ 주 じょ 조 

だ 다 ぢ 지 づ 즈 で 데 ど 도    

ば 바 び 비 ぶ 부 べ 베 ぼ 보 びゃ 뱌 びゅ 뷰 びょ 뵤 

ぱ 파 ぴ 피 ぷ 푸 ぺ 페 ぽ 포 ぴゃ 퍄 ぴゅ 퓨 ぴょ 표 

 

※香川県の地名や施設名等の表記に関しては、発音や他の単語との類似性等を回避するため、当ガイ

ドラインが定める独自の表記用法を採用し、「語頭濁音表記」は採用しないものとします。 

（例）香川 가가와 [ガガワ]  →  카가와 [カガワ]  

   豊島 데시마 [デシマ]  →  테시마 [テシマ] 

父母ヶ浜 지치부가하마 [ヂチブガハマ]  →  치치부가하마 [チチブガハマ] 

 

ただし、既に韓国内で「語頭濁音表記」が適用され、広く認知されている特定の名称に関しては、例

外とします。 

（例）金刀比羅宮      코토히라구 신사    →  고토히라구 신사  

      [コトヒラグ シンサ]     [ゴトヒラグ シンサ] 

高松      타카마쓰 [タカマツ] →  다카마쓰 [ダカマツ] 
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 注意点                                        
 

1．促音（つまる音、「っ」）は、ㅅ[시옷]で統一して示します。 

（例）仏生山  붓쇼잔 [ブッショザン] 

   鳥坂峠    톳사카 고개 [トッサカ ゴゲ] 

 

2．撥音（はねる音、「ん」）は、ㄴ[니은]で統一して示します。 

（例）三条  산조 [サンジョ] 

      国分寺                            코쿠분지 절 [コクブンジ ジョル] 

   伽藍山        가란야마산 [ガランヤマサン] 

   公渕公園      킨부치 공원 [キンブチ ゴンウォン] 

 

3．長音（のばす音）は省略します。 

（例）香南  코난 [コナン] 

   大川  오카와 [オカワ] 

   小豆島  쇼도시마 [ショドシマ] 

 

4．スペース（分かち書き）に関し、以下の項目については、単語間のスペースを空けません。 

가(街)、강(河・川)、고원(高原)、곶(岬)、관(関)、궁(宮)、만(湾)、반도(半島)、부(府)、사(寺)、 

산(山)、산맥(山脈)、섬(島)、성(城)、성(省)、어(語)、왕(王)、요(窯)、인(人)、족(族)、주(州)、 

주(洲)、평야(平野)、해(海)、현(県)、호(湖) (合計 26項目) 

（例）讃岐山脈 사누키 산맥 [サヌキ サンメッ]  →  사누키산맥 [サヌキサンメッ] 

   讃岐平野 사누키 평야 [サヌキ ピョンヤ]  →  사누키평야 [サヌキピョンヤ] 
 

その他の地名等のスペース表記に関しては、スペースを空けることを原則としますが、必要に応

じてスペースを空けないことも可とします。用例については以下を参照するものとします。 

 

 固有名詞の表記について                                 

 

1．島、山、池、川については、表音の韓国語で表すそれぞれの表記を追加します。（追加方式） 

（例）粟島  아와시마섬 [アワシマソム] 

   紫雲出山    시우데야마산 [シウデヤマサン] 

      満濃池    만노이케 저수지 [マンノイケ チョスジ] 

   香東川    코토가와강 [コトガワガン] 
 

ただし、山[さん・ざん]で終わるものは置換方式とします。 

象頭山        조즈산산 [ゾウズサンサン] →  조즈산 [ゾウズサン] 

竜王山        류오잔산 [リュオザンサン] →  류오산 [リュオサン] 

 

2．海、浜、湖、海岸、海峡、半島、諸島、渓谷、峠、岬、高原などの自然地名については、地形や

種別を表す部分を対応する韓国語に置き換えます。（置換方式） 

（例）瀬戸内海    세토 내해 [セト ネヘ]  

有明浜    아리아케 해변 [アリアケ ヘビョン] 

      府中湖    후추호 [フチュホ] 

   白鳥海岸    시로토리 해안 [シロトリ ヘアン] 
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   土渕海峡    도후치 해협 [ドフチ ヘヒョプ] 

      荘内半島    쇼나이반도 [ショナイバンド]  

 塩飽諸島    시와쿠 제도 [シワク ジェド]  

   柏原渓谷    카시하라 계곡 [カシハラ ゲゴッ]  

 羽立峠    하류 고개 [ハリュ ゴゲ] 

   竹居観音岬   타케이칸논곶 [タケイカンノンゴッ] 

      美しの原高原    우쓰쿠시노하라고원 [ウツクシノハラゴウォン] 
 

 ただし、地形を表す部分の直前に助字（ひらがな表記のみ現れる場合も含む）がある場合や、地名

全体が一体のものとして通用しており、置換方式が難しいと考えられる場合は追加方式とします。 

（例）父母ヶ浜    치치부가하마 해변 [チチブガハマ ヘビョン] 

   不動の滝    후도노타키 폭포 [フドノタキ ポクポ] 

   青ノ山    아오노야마산 [アオノヤマサン] 

   五色台    고시키다이 대지 [ゴシキダイ デジ] 

   寒霞渓    칸카케이 계곡 [カンカケイ ゲゴッ] 

 

3．港、駅、城、空港、公園、橋、温泉、ダム、トンネルなどの施設の名称は置換方式とし、機能を

示す普通名詞部分を対応する韓国語に置き換えます。（置換方式） 

（例）宮浦港    미야노우라항 [ミヤノウラハン] 

   JR 坂出駅    JR 사카이데역 [ジェイアール サカイデヨク] 

丸亀城    마루가메성 [マルガメソン] 

      高松空港    다카마쓰 공항 [ダカマツ ゴンハン] 

   栗林公園    리쓰린 공원 [リツリン ゴンウォン] 

      瀬戸大橋    세토 대교 [セト デギョ] 

 塩江温泉    시오노에 온천 [シオノエ オンチョン] 

前山ダム    마에야마 댐 [マエヤマ デム] 

峰山トンネル   미네야마 터널 [ミネヤマ トノル] 

 

4．施設名等が日本語＋外来語で構成されている場合、外来語の部分は元の単語の韓国語表記に従っ

て表記します。 

（例）高松シンボルタワー   다카마쓰 심벌타워 [ダカマツ シンボルタウォ] 

   サンメッセ香川   선멧세 카가와 [サンメッセ カガワ] 

   ブイブイガーデン   부이부이 가든 [ブイブイ ガドゥン] 

   ル・ポール粟島   르 포르 아와시마 [ル ポル アワシマ] 

国際ホテル前 （バス停）   코쿠사이호텔마에 [コクサイホテルマエ] 

 

5．官庁、学校、美術館や博物館、商業施設については、置換方式とします。また、人名が入った施

設名については人名の部分にスペースを空けて表記します。 

（例）観音寺市役所   칸온지시청 [カンオンジシチョン] 

香川大学    카가와대학 [カガワデハッ] 

   四条小学校   시조초등학교 [シジョチョドンハッギョ] 
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   栗林コミュニティセンター  리쓰린커뮤니티센터 [リツリンコミュニティセンター] 

   香川県立ミュージアム  카가와현립뮤지엄 [カガワヒョンリッミュジアム] 

   北浜 alley    키타하마 alley [キタハマ アリー] 

   イサム・ノグチ庭園美術館  이사무 노구치 정원미술관 

[イサム ノグチ ジョンウォンミスルカン] 
 

6．神社については、置換方式とします。 

（例）津嶋神社    쓰시마 신사 [ツシマ シンサ] 

田村神社    타무라 신사 [タムラ シンサ] 
 

 ただし、宮などで終わるものは、追加方式とします。 

（例）中野天満宮   나카노텐만구 신사 [ナカノテンマング シンサ] 

金刀比羅宮   고토히라구 신사 [ゴトヒラグ シンサ] 

奥社    오쿠샤 사당 [オクシャ サダン] 

 

7．仏閣（寺）については、追加方式とします。 

（例）弥谷寺    이야다니지 절 [イヤダニジ ジョル] 

   宝生院    호쇼인 사원 [ホショイン サウォン] 

   頓証寺殿    톤쇼지덴 불전 [トンショジデン ブルジョン] 

釈迦堂    샤카도 불당 [シャカド ブルダン] 

 

8．祭りについては、置換方式で表します。ただし、祭[さい]で終わるものは、追加方式とします。 

（例）さぬき豊浜ちょうさ祭り  사누키 토요하마 초사 축제 

   [サヌキ トヨハマ チョサ チュクジェ] 

  金刀比羅宮例大祭   고토히라구 레이타이사이 축제  

     [ゴトヒラグ レイタイサイ チュクジェ] 
 

9．基礎自治体（県内 8 市・9 町）などの行政区域については、行政区域を表す部分を対応する韓国

語に置き換えます。（置換方式） 

（例）香川県    카가와현 [カガワヒョン] 

   東かがわ市   히가시카가와시 [ヒガシカガワシ] 

 小豆郡    쇼즈군 [ショズグン] 

 綾川町    아야가와정 [アヤガワジョン] 
 

ただし、基礎自治体以外の町は、そのまま日本語読みの韓国語で表記します。 

（例）番町    반초 [バンチョ] 

桜町    사쿠라마치 [サクラマチ]  

 

10．住所表記については、以下の通りとします。 

―「東、西、南、北、上、中、下、新、本、甲、乙」等の語が地名前後につく場合、スペースを空けません。 

―「字(あざ)」等は省略し、「〇丁目〇番〇号は「-(ハイフン)」で表記します。 

（例）香川県高松市栗林町 1丁目 20 番 16 号 카가와현 다카마쓰시 리쓰린초 1-20-16 

             [カガワヒョン ダカマツシ リツリンチョ 1-20-16] 

香川県綾歌郡綾川町羽床上 797 番地 카가와현 아야우타군 아야가와정 하유카카미 797 

[カガワヒョン アヤウタグン アヤガワジョン ハユカカミ 797] 
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11．道路名については、追加方式とします。また、国道・県道については、原則として、下記のとお

り表すものとします。 

（例）美術館通り   비주쓰칸도리 길 [ビジュツカンドリ ギル] 

   浜街道    하마카이도 길 [ハマカイド ギル]  

 国道 11 号  국도 11 호선 [グッド 11 ホソン]  

   県道 33号    현도 33 호선 [ヒョンド 33 ホソン] 

 

12．公共交通機関（駅、バス停）の名称は、原音の発音を韓国語表記します。ただし、外国人旅行者

の利用状況などを勘案し、必要に応じて（ ）内にその意味を表す韓国語の訳を併記します。 

（例）【駅 名】高松築港駅  다카마쓰칫코역 [ダカマツチッコヨク] 

 松島二丁目駅  마쓰시마니초메역 [マツシマニチョメヨク] 

【バス停】兵庫町   효고마치 [ヒョゴマチ] 

  栗林公園前  리쓰린코엔마에(리쓰린 공원 앞) 

        [リツリンコエンマエ(リツリン ゴンウォン アプ)] 

 

13．道の駅、海の駅については、その機能を表す「휴게소(休憩所)」を表記中に加えます。 

（例）道の駅 ふれあいパークみの 미치노에키 휴게소 후레아이파크 미노 

[ミチノエキ ヒュゲソ フレアイパク ミノ] 

   海の駅 「なおしま」  우미노에키 휴게소 나오시마 

[ウミノエキ ヒュゲソ ナオシマ] 

道の駅・海の駅 小豆島ふるさと村 

미치노에키 / 우미노에키 휴게소 쇼도시마 후루사토무라 

[ミチノエキ / ウミノエキ ヒュゲソ ショドシマ フルサトムラ] 
 

14．上記に関わらず、文脈(説明文等)や必要に応じて、地形や施設を表す部分を省略して表記すること

も可とします。 

（例）直島 나오시마섬 [ナオシマソム]  →  나오시마 [ナオシマ] 

屋島                    야시마산 [ヤシマサン]      →  야시마 [ヤシマ] 

父母ヶ浜        치치부가하마 해변          →  치치부가하마 

         [チチブガハマ ヘビョン]        [チチブガハマ] 

弥谷寺 이야다니지 절 →  이야다니지 

[イヤダニジ ジョル]            [イヤダニジ] 

  引田ひなまつり         히케타 히나마쓰리 축제     → 히케타 히나마쓰리 

[ヒケタ ヒナマツリ チュクジェ] [ヒケタ ヒナマツリ] 

中央通り  추오도리 길   →  추오도리 

[チュオドリ ギル]              [チュオドリ] 

【問い合わせ先】 

香川県総務部知事公室国際課 山下・安元 

TEL：087-832-3029 

FAX：087-837-4289 


